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Au felibre Folco

La pervenco es uno flour bluio que se plais à l’oumbrino, sus lou bord di Sourgueto.
Babali es uno pervenco.
La pervenco, simbèu de remembranço e d’ideau, porto, en endré que i’a, que lou noum
de prouvençalo. Babali es uno pervenco.
La pervenco, n’en courounon l’atahut di vierginello. Vaqui perqué la noumon, en
quàuqui rode, piéucelage. Babali es uno pervenco.

F. Mistral

* * *

BABALI

Au quartié di Rodo, en Avignoun, quau n'a pas ausi parla pèr lis ancian, de la pauro Babali. Ero tant bello
emé sa palo caro d'espagnolo, si grands iue negre e si sege an, lou matin, quand passavo long de la Sorgo
souto li platano di Tenchurié, li veto de sa catalano blanco abandounado à l'auro, de tant qu'èro galanto,
l'aurias begudo.
Babali èro pauro e, coume lis àutri chato de sa coundicioun, travaiavo. De soun mestié èro broussarello
d'indiano, d'aquelo indiano à flour e à ramage que nòsti prouvençalo se n'en fasien de fichu.
Soun ataié eisisto encaro: s'atrovo abas dóu coustat di Penitènt Gris, dins lou vièi oustau de la Tarasco.
Aquéu caire d’Avignoun sèmblo un nis d’amour e de pouësìo emé lou murmur de soun aigo lindo e sèmpre
tresananto i rùfi poutoun di gràndi rodo pesarudo, emé l'oumbro fousco de si vièis aubre e sis oustau à pichot
pont e si gleiseto à paret daurado pèr lou tèms e la souleiado, à clouquié desglesi, vuege de si campaneto
d'argènt e qu'à travers li fèndo de si pèiro laisson vèire lou blu dóu cèu: dirias que plouron soun passat e li
Papo.

À la fabrico, sus tóuti si coumpagno, Babali èro la rèino autant pèr sa bounta coume pèr sa béuta. Lou
mounde, rèn que de la vèire, l’amavon. De si detoun de fado, elo fasié tóuti ti causo que ié plasien.
Entre lis indianarello dins Avignoun, èro de forço la pus adrecho. E ‘m’ acò toujour countènto, toujour
galoio e riserello: quau noun l'aguèsse couneigudo aurié pouscu crèire qu'en risènt tant souvènt avié ges
d'autre idèio que de faire perleja si dènt de Sarrasino.
Pèr jouga, o pèr courre, o pèr farandouleja èro de-longo la proumiero, emai pèr canta li nouvè dóu vièi
Sabòli, li rigaudoun e li cansoun d'amour, que l’afeciounavon mai que tout. D'à-geinoui davans sa bacino,
d'uno de si man blanco tenènt l'indiano au founs de l'aigo que passavo en beissant sa pèu leno, de l’autro
sarrant sa brosso quand se prenié à dire lou bèu “Cant de la Rèino Jano“, o bèn aquèu dóu “Papo Benezet“, o
bèn encaro “Lou mariage dóu Parpaioun“, semblavo uno pichoto divo. Lis autro alor l'escoutavon, muto o lis
iue fissa sus si bouqueto roujo, coume s 'aguèsse, dintre soun courau, lusi un brèu.

Ero braveto Babali, braveto que noun se pòu dire.
Quand s'enanavo souleto pèr carriero li jouvènt d'Avignoun, qu'an l'iue catiéu, mai d'uno fes, pèr cerca
l'esluciado di siéu tant bèu, se reviravon, mai de-bado, e tout-bèu-just à travers li parpello beissado à lòngui
ciho poudien vèire de la chatouno li vistoun  negre en cremesoun.
Lis óubriero d'aquel age soun d’ourdinàri proun agarlantido. Tambèn, souvènti fes, à l’ataié, lis àutri
broussarello, pèr maniero de galejado, se trufavon dóu biais crentous de Babali.
— Vai, se pòu dire, ié venié Agueto de la Fustarié, se pòu dire que siés bravamen nèscio emé ta façoun de
toujour regarda lou sòu. Te responde que iéu, quant me sènte darrié un poulit moussu, me gèine gaire pèr
l'espincha ni pèr reçaupre sis uiado. Acò n'es pas pièi après un tau pecatas.
— Mai vesès pas, apoundié la pichoto Agustino, uno bloundineto de quinge an, que se vòu faire mourgo? Té,
quant jougas qu'avans un an siegue embarrado?
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— Es pamens verai que res l'a jamai visto em' un jouvènt, alor disié Nourado de la Bello-Crous qu'avié de
péu negre coume lou jai emé d'iue blu coume la mar. A toun age, ma pauro bello, acò me sèmblo pas de
crèire. Enfin, siés proun grando pèr te gara dóu mau!
— Ato, cridavo Teresoun de la Bartalasso, vous l’ai toujour di qu'èro pas de la merço dis amourouso: se l’èi
jamai, iéu vau à Roumo sus lis alo d'un parpaioun.
— Anen, pichoto, alor renavo, entre dos preso de taba, la vièio Rousoun qu'èro aqui pèr viha sus lou travai di
chato. Coumprenés pas qu'à la perfin, venés en òdi emé vòsti lengo de serp? Em' acò, que vous fan lis afaire
de Babali? E, dóu tèms que bavardejas, vosto obro se fai souleto, parai? Ah quand lou dise, que li chato de
vuei valon pas dous liard!
E Babali entanterin, la tèsto revessado à l'arrié, la caro autant roujo que li gran d'uno mióugrano, lou piès
reboumbelant coume une erso de la, Babali, sènso respondre, risié coume uno folo.


